ترجمة الشعر 
2000 
كنت لا أرغب أن اخصضص قسماً لترجمة الشعر في كتابي هذاء فهو موجه 
للمترجمين المبتدئين» على اعتبار أن ترجمة الشعر صعبة بالنسبة لهم» كما أنها في رأيي 
تحتاج إلى موهبة فطرية في ذلك المجال. ولكن وبعد مراجعة العديد من مصادري 
استطعت الوصول إلى بعض القصائد المترجمة البسيطة الواضحة والتي قام بترجمتها 
أسائذة كبار في مجالي الترجمة والشعرء فرأيت أن باقة منها ستكون مفيدة للمترجم 
المبتدئ» وخاصة أولئك المترجمين الموهوبين في مجال الشعر. 
ولا يجب أن يقدم المترجم على ترجمة الشعر إلا بعد خبرة طويلة في مجال 
الترجمة تمنحه حصيلة هائلة من المرادفات والتعبيرات الأدبية وتمكنه من المفاضلة بين 
المرادفات. وإن كنت أرى أن لا يقدم على ترجمة الشعر سوى مترجم شاعر موهوب» 
على دراية تامة ببحور الشعرء ومتمكن من أدواته اللغوية وموهبته الشعرية وممارس 
للترجمة» أما أن يقوم المترجم بترجمة قصائد شعرية معتمداً على قدراته اللغوية فقطء فإن 
كلف ينقةالقضويةة النتر كي تعضيا من قوزة تأخير ها : 
وفيما يلي ,بعض الترجمات في مجال الشدز لباقة من كبان الأساةة المحتصنين 
في مجال الترجمة والشعراء المترجمين» وهي مفيدة بالقطع للمترجم المبتدئ» وسأعلق 
عل تك ] التوسقيهع ا ارم الأمق: 
107 1115 10" 
5121521 :1111113 :]1 


9 0237 15ع7تطتاك 2 10 ععطا عتةمطامء 1 القاك 
:16100121 201 لتة 7إاع1017 ع01ص2 تند تامطل' 
10357 01 كلناط عمتاتهك عطا عكلقطد 00 05م اعنامك]ا 
.2 2 ]1آمطة 100 11اه طتقط عدوع1 5* اعقطتنه متخ 


5 طاك3ع12 01 وعتزء عطا أمط 100 5علمتأعرررمدك 

لع لصتل «متتعامتطمك كتلط 15 ماعلاه لمم 

دعصتاءعع0 دعسمستاعماه؟5 كلها جام عتما تحكاعنك لذ 
.0 011156 12118118 0371675 :01 ععمقطء و8 


ع120 غأم0 للقطذ اع7مصصتك لدمرعاء تتطا غناظ 
:01765 0011 كله أقطا 01 102ووء055م ع5م1 :رهلا 


دليل المترجم المبتدئ 
ع20ط5 كتلط ما أوعتاع17220 تامطا عاط طتدعل القطد :اها 
أ60125ع2 تامطا عممنا 10 دعمتا لممععاء ما مرعط/الا 


رع56 لقكء كعك 01 ,عطاوع61 موه اعمط 35 1025 50د 
.ع6 ما علا دعكاع كلطا ممه ,كلطا دعكا 1005 0م 


وسنورد لهذه القصيدة ترجمتان كالتالي : 

5 كك الك 220 كك‎ -١ 
إلى أنت أحلى وأصفى سماء‎ 
ففي الصيف تعصف ريح الذبول‎ 
وتعبث في برعمت الربيع‎ 
ولايبلبث_ لصيف حتى ي زول‎ 
وفي الصيف تس طع عين السماء‎ 
ويحت دم القيظ مثلل الأتون‎ 
وفي الصيف يحجب عنا السحاب‎ 
ضياء السشسماوجم ال ذكاء‎ 
فتن ممه سبحم ناح شح‎ 
لاعحيزة تنكل الذز حصا الفتحمنهداء‎ 
ولكقن _ صيفك ذا لن يغيب‎ 
ولن تققدي فيه نو الجمال‎ 
ولن يتباهى الفناء الرهي ب‎ 
إذاإض ةمك قضسيةد الأبيحتخة‎ 
فمادام ف والأرض ناس تعيش‎ 
ومادامفيهاعي ون ترى‎ 
فسوف يردد شغعري لزمان‎ 
وفيهتتعيشين بين الورى‎ 

(ترجمة/ د. محمد عناني - من كتابه "فن الترجمة") 


ترجهمة الشعر 
لم تحافظ هذه الترجمة على نفس عدد أبيات القصيدة الأصلية وهو أمر غير مطلوب 
دائماء فقد حرص المترجم على ترجمة القصيدة دون زيادة أو نقصان فجاءت في عشرين 
سطراً. وإن كان من الممكن جمعها في عشرة أبيات فقطء كل بيت يحتوى على شطرين. 
وهذه"ترجمة أخرى لنفس القضيدة لآ تقل ووعة عن التزيجمة السابقة: وبها الكثين مين 
علامات الحرفية» والتأثر بلغة القرآن الكريم؛ فالمترجمة شاعرة موهوبة» وقد استفادت من 
ذلك أيما استفادة : 
منذا يقارن حسنك المغري بصيف قد تجلى 
وفنون سحرك قد بدت في ناظري أسمى وأغلى 
تجني الرياح العاتيات على البراعم وهي جذلى 
والصحوف يمشيحكي سارعا د كد المحندود ولس 
كم أشرقت عين السماء بحرها تتلهب 
وكم خبا في وجهها الذهبي نور يغرب 
لاابد الحسن البهي عن الجييل سيذهب 
فالدهر تغيير وأطور الطبيعهة لب 
لجان ويا سحو لون كفت ابوه 
ابوت جين وود بوتي لحي بكسيهاء يستؤل 
ستعاصرين الدهر في شعري وفيك أقول؛ 
متنا انث" الأاتقاين : تمسشسعة والعيتصوق قخدق 
عسطال جور عند وف سبسر فددن 
(ترجمة/ فطينة النائب -من كتاب 'فن الترجمة" للدكتور صفاء خلوصي) 
41 
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0 عماعماد 2 عكلئا 15 ختدعط 2/159 
)5200 726610 2 لا ك1 أدعم عدمط/11 


عع-16مم3 عله عكلنا كا ختدعط 1/19 
تتح أوععاعتطا 5ل غمع6 عتج كطعتاهط عومط/الا 


لآأعطد 01طمتهة 2 ععلنا 15 ختوعط 2/19 
جوء5 «امرإعلقط 2 مآ 5ع2001م غقط[آ' 


ع5ع0 11د مقطا ع00داع 15 ختدعط 1/159 
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دليل المترجم المبتدئ 


20 10 عمامك 15 1017 تإم2 عكتتوعع18 
:277 لمتة عللاد 01 0135 2 عم ع315؟]1[ 

و05 عامكتام له عتهط 71 غا عمداط 
20165 مه 00175 ما غ1 عنكرة ل 

زوع 1601لمتاط 2 ةا ككاءمعوعم لك 


0-1575 -كتاع1 1عكلزد مه 10مع مآ غ1 عتره/1ا 
علنا تتدط 01 7تدلطاعاط علا عكنوعع8 


.0 مآ عطامك 15 107 207 رعمامك 15 
موئلد 

تنوء فروعها من الثفر الكثييفف 
إن قلبي لأشد فرحا من كل هؤلاء 
أن سيو عي فس حننالا حصي 
اجعل لي متكأً من الحرير والدمقس 
7 لكتكتتكة أكككتتكتكتة | لكا 
وانتقش عليه لحمعام والزمان 
وطلوويس من ذت المانة عين 
واصنع فيه أعناباً من فضة وذهب وأوراقاً وأزهاراً 
اوسختب حصب لحجتتحكن نا بحتو 


ترجمة/ عبد الرحمن أحمد سرور - من كتابه 2)60[كصه:1' 01 كدم32د110 


١١ 1/ 


ترح 3 الث 
وقد التزم المترجم في هذه القصيدة بالمعنى الأصلي للقصيدة قدر الإمكان» فالتصق بما 
فيها من معان التصاقاء فجاءت ترجمته في نفس عدد أبيات النص الأصلي. 


وهذا مثال لترجمة قصيدة باللغة العربية لأحمد شوقي إلى اللغة الإنجليزية: 
أتراها تناست اسمي لما **2 كثرت في غرامهاالأسماء 
أن رأتني تميل عنى» كأن لم  **‏ تك بيني وبينها أشياء 
نظضرة فابهامة؛ فسلام 7 فكلامء فموعدء فلقاء 
ففراق يكون فيهدواءه ‏ ** 2 أو فراق يكون منه الداء 

ولااتتوع 2 :535108 تتأعطا 517 011060[ 

.1015م 577 60م011 عته اع1م عطا عمد 
1 12116 1057 ]10180 عاد 1امكز علصمتط1' 

«# م1 عط ما لاع 5تعطاه تإمقمط 
,23957 7615 عاذ ,عمط وعع5 عطد اعط/الا 

.05 طاعع:5اع6 ع متطامم 1705 عناعطا ]1 25 
ر5متاعع2 2 علتمدهد 2 ,ععمواع در 

و61 3 ,0316 3 بأهء 3 
رعكتاكت ع 17111 طاعلطن؟ا ما ,0متنهتهمء5 2 ماعل" 

.)عملت ع5 1111 طاعتط؟ ما متهمتومع؟5 2 1ه 

ترجمة د. عز الدين محمد نجيب - من كتابه "أسس الترجمة" 
وهذه قصيدة للشاعر إليوت : 

معمط :7املامط عطا منج علا 
لع ل0علكتاد عطا عند ع/الا 
تعطاعع 0 عمتصمدع.آ 
! كدلثظ .كدتاد طغل؟ 0ع511 عععاملوعط1 
ماعط ,وعع701؟ 01160 0111 
تعغطاعع 10 ناءمكتط ء ”الا 
195 3201 أعتنان عتثر 
5 كل ما 5100 كر 
تدلاءء نكتل تاه مآ 
,0101© لاطا علقطد ,مم1 أاتامطلت؟ عمرداد 
:201 أتامط71؟ عتتاوعع ,عع101 لع91015772ط 
لمذا 20ع0 عطا 15 كتطال”' 
لها كتاعدء عط 15 كلطال' 


١ ىذ‎ 


دليل المترجم المبتدئ 
65 ©5102 عطا عرع11 
علكاعع16 تإعغطا عاعط ,لعكتة1 عكر 
لمقط 5 مقمط 20ع0 012 ماغدعلام متك عل" 
.]5 عللغمتذا 2 01 عاكعلمتتها عطا متعلممنآ] 
1 .1.5 


نع نلرج ال لجلسوف 
5 ينا حة 1 
فوا حسرتاه لأصواتنا الجافة عندما تتهامس 
فهي ههادئة لامعت ىلها 
كحفييف الريح على الزج اج 
أو كوقع أقدام الجرذان على الزجاج المتكسر 
في حجر ة بليةمهجورة 
مظير ولا شكلء» ظظلل ولا لون 
قوة مشنكلولةة حركة ولا سير 
هذهه و الأرض الميتتة 
هذه هي أرض الأشواك الذاببة 
هناتقمم الصور من الأحجار 
وهنا تمتد لها يد الميت المتتضرعة 
ترجمة/ د. رشاد رشدي - عن كتاب 1101 2[كصه]' 01 كدم2تده1]1 
تطبيقات 
ترجم القصيدة التالية إلى اللغة العربية: 
لجاماء و كه تإاعمم!ط ”7300612 1 
.كللتط له د5عله؟ تاء” 0 لاعتط مده 102315 1046" 
770 3 5357 1 ععده غه لله معط/الا 


,02100115 معلامع 01 أومط ىر 
دع 6 لتلوعمعط ,عكلها عط عل1وع18 


>18 


ترجمة الشعر 
.ع2ع016 عطا ما عماعمدل 0د ع متتع نجاط 
عمتطد غ2طا كتهاد عطا 5ه كنا متاصتامه 0 
,737 تإعللتمط عطا مه علكلمتا لمم 
عملا عمتلمء -اعكعم ما ل 'طعاعناد نوعط ]' 
:37 2 01 لماعتتدمط عطا عدماك 
ععمماع 22 1[ 5255 لعمدحكتامطا مع 1' 
.عمقل 7اغطعام؟ مآ كلمدعط ماعطا عماوده]' 
017 غتا ,لععمهقل ممعطا علزدع6 د5ع725 عل" 
ععاع مآ 17355 ع متلكلتدم؟ عطلا 010-010 
5357 56 أناا غ20 للتامء اأعمم كر 
! 0103© لعتتاعوز 2 أعناد مآ 


1. 11111١ 
: ترجم القصيدة التالية إلى اللغة الإنجليزية‎ 


أغغار 
أقماز مسق سسعة الحكوف على محياك ياحبيبي 


وأحسد الطير حين يشدو على ذرى غصنه الرطيب 


فقدتر رحيلا يروق عينيك يا حبيبي 
ع عع عع 

ونارةتي سقخحصينر تححديم تطيل لي نظرة الرقيب 

أظل أسقيك في غنائي سلافة الروح والقلوب 

وذاك أني أراك ترنو السصن 5 جيخطة المدكب 
ع عع عع 

وتعشق الطير حين يشدو على ذرى الغصن يا حبييبي 

7ك لك | م وق الوجد واللهيب 

أغار من نسمة الجنوب عي محباك يناحيبي 
ع عع عه 


